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T 54 (Venuti, 1882) 1A Jy , BH % J2 9% 3 4K 5 fife B8 BT 42 41t 11y
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FHFERIE T FXAMBERL R RR#E (. C. Catford,
1965) Ay, B —FliE & CIRIE) 935 18 b B8 5 — Rl 5 (H
PriE) B 54 TR 1E B B . [ Translation may be defined as
follows:the replacement of textual material in one language (SL.)
by equivalent textual material in another language(TL). | ¥5 44
TEA B FEAMMAAERES, - 2 FENFETE, 2B
HENEALE.
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ﬁ%fﬁiﬂ(&iger Jakobson) ¥ # 1%t & X A an interpretation
of verbal signs by means of some other language., ZE ¥ #1F
PR F A5 2 0. A A Ak, BN HUE I e,
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(1) — 08 5 MR PR A 48 bR SCF B R A Lk (BHED B R 2
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I R4

(2) 3C2E PRl SO PE S R B, R KRR /TR
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(3) Lk R B2 6 5 B B B0 156 L 5 55 B0 0 L A0 28 B of L 42
SRR A SO B R AR . FR R PR AR el B R AR
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W H A FRAEBOR Ll (BHED 817

2. B FLE T X5 %

B 1 Ak By 50k 4 25, vk R 4 S DA R LA,

CORRPE . 8 19 2 S 48 5 18 %) 80 8 005 2l B2 6F Dt ST 36 43
5 BUEAT BE Rk BRI T6 20 . B 55 2 8 1R 1 X G AR 3% SO Al
P T B3 a0 Ji S e s i) B e T F AR SRR AR B
AT PR .
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F8) XA 35 7 T R o Al B 3 18 SC L 1) S AP PG AT DL g e
() — e ZR GU e iR R () RO SCHE L AR P 7 B R S bt A AR R E
AL

2.9« RN R e EF RN

Frifi « U1K (George Campbell) X 813 B 12 F 53 1) 28 85 A0
TIR EERIAEMAE 1789 4E 42 i B0 = I 00 . bk, 5 1Y
BN AL T =4 NgE.

(1)To give a just representation of the sense of the original.

(2)To convey into his version,as much as possible,in a con-
sistency with the genius of the language with which he writes,
the author’s spirit and manners.

(3)To take care that the version has at least the quality of
an original performance so as to appear natural and easy.

TR BT = JE AR T a0 R A Atk S 3RODT R X =) g 3
fifk 2 BLAE X BRI VE A EH M 2ET T RLT = /B .

(1) B3 o ot - B DR ) AL

)X B R LR B B Ty AT TS i, BNERF &
BRAEIE S RE A TR T S AT RE b A A8 AR 25 1085 A R XU

(TS T B B 09 A B35 8] Y 56 &R, BRI AE BRI AE AR A
H AR W .

B = D O 7 g [ R s b B R AR S, AR
iR A AR

3. Zigfeum A — 7wy 4F

19 t 22 19 9€ B #F A F it 3F 2 % i 8 (Matthew Arnold) F
KL PREEN Y SR A —"  XHEARTERFHFL. &
WETE 1861 E R F T 1 M 5 s REAY A ) — 3, X 58 SCE B

O UL ¥ S EIRES S L ERBR (M. K 1 K2 A, 201014,
- 10 -



